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AHHOTANUSA. B ycnosusx enobanuzayuu eo3pacmaem NOmMpeOHOCmb 6
agpgpexmuenvix nepesooueckux pewenusx. Coyuanvnviti MU, exmouas uam-
Oomoe ¢ IUHSBUCMUHECKUMU  (DYHKYUAMU,  CMAHOBUMCS — KIIO4e6biM
UHCMPYMEHMOM 8  (DOPMUPOBAHUU — HAONPOPDECCUOHALHBIX  KOMNEMEHYUll
nepesoouUK08, Makux Kak a0anmueHOCMb, MENCKYIbMYPHAST KOMMYHUKAYUSL U
paboma ¢ yugposvimu mexworocusimu. B cmamve  ananuzupyrOmcs
803ModuCHOCMU coyuanbhoco U 6 nepesodueckoll desmenbHoCmu. MAuuHHbII
nepesoo, asmomamuyeckoe cyomumposanue, pacno3Hasanue pedu, a maxxice
szaumooeticmsue ¢ HMU-accucmenmamu. I[loxazano, umo unmezpayusi 4am-
bomoe 6 obOyueHue u NPAKMUKy nepesoOHUK08 HNOBbIAen CKOPOCMb U
00CMYNHOCMb Nepedood, HO He 3AMEHSeN IKCNEPMO8 6 CLONCHBIX KOSHUMUBHBIX
U KDeAmusHbuIX 3A0a4aXx.

KiroueBble €JI0Ba: COYUANbHBLIL UCKYCCMBEHHbLI UHMELIeKN, Yam-00mul,
Haonpogeccuonaibhvie  KOMHEMeHYUuu,  nepesooveckas  O0essmebHOCHb,
MAWUHHBIL Nepesoo, PACNO3HABANHUE Peyll, A8MOMAmuieckoe cyomumposanue,
YUDPOBAsL 2PAMOMHOCINb, MENCKYILIMYPHAS. KOMMYHUKAYUS, A0ANMUBHOCHIb.

Mikhailova N.A.

Master of Science in Psychology

Minsk, Republic of Belarus
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SOCIAL AI AS A TOOL FOR IMPROVING TRANSLATORS’ SUPRA-
PROFESSIONAL COMPETENCES

Abstract: In the context of globalization, the need for effective translation
solutions is growing. Social Al, including chatbots with linguistic functions, is
becoming a key tool in the formation of translator’s supra-professional
competences, such as adaptability, intercultural communication and work with
digital technologies. The article analyzes the possibilities of social Al in
translation activities: machine translation, automatic subtitling, speech
recognition, as well as interaction with Al assistants. It is shown that the
integration of chatbots into the training and practice of translators increases the
speed and accessibility of translation, but does not replace experts in complex
cognitive and creative tasks.
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B coBpeMeHHOM  MHpe, XapaKTEPU3YIOIIUMCS  YCKOPSIOIIMMUCS
npoleccamMu riiodanu3aluu, a36IK0BOM NMEePeBOI UTPaeT Bee 00Jiee BaKHYIO POJIb.
OO1ieHne MeXy JIFOJIbMHU, TOBOPSIIMMHU Ha Pa3HBIX S3bIKAaX, HEOOXOIUMO ISt
OuzHeca, 00Opa3oBaHUsA, Typu3Ma W MHOTHX Jpyrux cdep. TpaauuoHHbIE
METOMBI IIepeBOJa, TAaKME KaK HCIIOJIIb30BAaHUE IIEPEBOJUUKOB-JIIONECH, MOTYT
OBITh IOPOT'MMH, TPYAOEMKUMHU U HE BCETJA TOCTYIHBIMHU.

ConumanbHelil HCKycCTBEHHBIN MHTEIEKT (M) — 3TO HOBOE HalpaBieHue
B obmactu WU, koropoe Qokycupyercss Ha yIydylIEeHHMH COLMAIBHBIX
B3aMMOJICHCTBUM MEXAy oabMu. B KoHTekcre mepeBoja couumanbHbid MU
MO>KET MCHOJIb30BaThCs I aBTOMAaTU3alMU pa3InyHbIX 3a1a4. [1epBoil u3 atux
3aJ1ay SIBJIIETCS COBPEMEHHbIN MaMHHbIN niepeBo; (MII), KoTopslil cTaHOBSITCS
Bce 0oJiee COBEPIICHHBIM M CIIOCOOCH O00ECIeUnTh TOYHBIA M KauyeCTBEHHBIN
NEepeBO/I TEKCTOB Ha pa3iuyHble s3bIKU. JlaHHBI BUJA mepeBoja CrocoOeH
VIY4IIUTh HE TOJBKO KAaueCTBO NEPEeBOJd, HO U MPUIATh 3MOLMOHAIBHYIO
OKpacKy TEKCTy 1 00Jiee MpaBUIBLHO MEePEAATh CMBICIL, YTO 00JIeryaeT BOCIPUSATHE
IepeBoja, NoOHMMaHue MbIciiel U 4yBcTB. MII Takke momoraer aHaJIM3UpOBaTh
KOHTEKCT, TOHSATh YEJNOBEUYECKHME HaMEpeHHsi M JelaeT s3bIK OoJee
€CTECTBEHHBIM.

Cnenyromasi BakHas 3ajaya, pemaeMas couuaidbHeiMm MU B cdepe
nepeBojia, — 3TO pacro3HaBaHue U o0paboTka peun. COBpeMEHHBbIE CHUCTEMbI
CIIOCOOHBI ABTOMATHUYECKHM MPeoOpa3oBbIBaTh YCTHYIO pE€Yb B TEKCT, YTO
3HAYUTENIbHO O0JIer4aeT MEXbA3BIKOBYI0O KOMMYHHKAIMIO U  CHIDKAET
3aBUCUMOCTb OT YCIIyT YEJOBEYECKUX IEPEBOAYMKOB. ['0J0COBBIE TOMOIIHUKI
y)K€ CHOCOOHBI TOHMMaTh KOMaHJbl M BONPOCHI, MOCTYMAOIIUE OT
mojb30BaTeNie, W oOecrmeuymBaTh  €CTECTBEHHOE U AP PeKTHBHOE

B3auMoJiericTBue. [Iporecc 00pabOTKH pedyu BKIIOYAET HECKOJIBKO KITHOUEBBIX
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ACIIEKTOB: HHTEPIPETALIMI0O W AHAJIU3 YEJIOBEUECKOW pPEYH, CHHTE3 PEUYHU
(reHeparuio yCTHOW peYd U3 TEKCTa), M3BJICUCHHUE TMOJE3HONH MH(POpMAINHA U3
ayJUOJIaHHBIX U MHOroe apyroe. bmaromapsa 3tum Bo3MokHOCTAM M Moxker
UMUTHPOBATh €CTECTBEHHOE YEJIOBEYECKOE B3aWMOJCHCTBUE, obOecreunBas
yA00HBIC U JIOCTYIHBIE TOJ0COBbIC UHTEpQechl. Takne TEXHOJOTHH 0COOEHHO
BAKHBI JJIS1 JIFOJEU C OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMH, BKJIFOYas T€X, KTO UMEET
HapyleHus ciyxa win peun. UM nmomcrpanBaeTcs 1 UMUTHPYET MOBEACHUE U
KOMMYHUKAIIMIO, TIOX0XKHE Ha YeJIOBEUECKHE, HO MOKa HE CIIOCOOEH MOJIHOCThIO
BOCHPOU3BECTH TOHKHE HIOAHCHl SMOLMOHAIBHOW OKPAaCKH, KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTa M KPEAaTUBHOTO MBIIUIEHUS, KOTOPBIC SBIAIOTCS YHUKAJIbHBIMU
XapaKTepUCTUKAMH YeJIOBEUEeCKOTo o0ImieHuss. HecMoTpss Ha 3HauuTeNbHbBIC
JTOCTIKCHHUST B 00JacTH 0OpaOOTKM €CTECTBEHHOTO S3bIKa M MAaITMHHOTO
obyuenusi, U Bce emie cTalKuBaeTCs C TPYAHOCTSIMHU IPU HUHTEPIPETALINHU
CIOXHBIX MeTadop, HAMOMATHYECKUX BBIPAKECHHUH, IOMOpa WIH TIYOOKHX
KyJIbTYPHO-CIICIIU(UIHBIX OTCHUIOK. Kpome TOTo, CHCTEMBI HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJIJIEKTa OTPAHUYCHbl paMKaMM TPEABAPUTEIBLHO OOYUECHHBIX MOJENICH U
JAHHBIX, YTO JIEJaeT X MEHEe THOKMMHU B CUTYaIUSIX, TPEOYIONUX aIanTailu K
HOBBIM WUJIM YHUKAJIbHBIM yCIIOBUSM B3auMozeiicTBus. Takum oOpazom, xots MU
YCIEUIHO pelllaeT pyTUHHBIC 33/1aud U o0ecrieunBaeT 0a30BO€ B3aUMOJICUCTBUE,
JUTst 00JIee CIOYKHBIX M MHOTOTPAHHBIX aCMIEKTOB KOMMYHHUKAIIMH MO-TIPEKHEMY
TpeOyeTCsl yuacTue YeIOBeKa.

TpeTpst permaemas 3agada — aBTOMATHYECKOE CYOTHTPOBAaHHE, KOTOPOE
MO3BOJISIET TEHEPUPOBATh CYOTHUTPHI K BHUJIEO M ayJAUO KOHTEHTY Ha Pa3HBIX
A3bIKax, Jenasi €ro JOCTYIHBIM JUIsl JIIOJAECH C HaApYyIICHUSIMHU ClIyxXa WIH He
BJIAICIOIINX SI3bIKOM OpHUTHHAJIA.

Coumanbeubiii MU u perraemplie ¢ €ro mnoMOIIBIO 3a7a41 UCIIOIB3YIOTCS JJIs
YIYUIIEHUS CBOUX MPOAYKTOB M YCIYI MHOTHUMHU HW3BECTHBIMU KOMITAHUSMU:
komrianust Microsoft ucnons3yer MII nns mepeBoma wuHTEepdeiica cBoux

npoaykToB Ha Oosiee yem 100 si361k0B. DTO Mo3BONIMIIO Microsoft ciaenatb CBOU
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OPOAYKTHl JIOCTYNIHBIMU JUISL JIFOJE€d CO BCEro MHUpa, 4YTO MPHUBEIO K
3HAYUTEILHOMY POCTY 4McCIIa osb3oBarenen. [locne Baeapenus MU xonnuectso
JIOCTYITHBIX SI3bIKOB YBEIUYMIOCH OoJiee ueM Ha 50, KOJIMYeCTBO MOJIb30BaTeNeH
Ha 400 MJTH. ¥ BIX YIOBJIETBOPEHHOCTH BhIpocia ¢ 70% mo 90%. [Mandari¢, 2022].

[Tomumo Microsoft, npyrue KOMIIaHUM TaK)Ke UCTIONIB3YIOT colnaiibHbii MU
st iepeBopa. Google Translate — OIWH M3 caMbIX TOMYJISIPHBIX CEPBUCOB
MalIMHHOTO repeBoaa B Mupe. OH UCIONb3yeT pa3inuuHbie MeToasl U, BKItouas
MII, pacrio3HaBaHuE peur U aBTOMaTHYECKOE CYOTUTPOBAaHUE, I 0OECTICUCHHUSI
TOYHOTO M KAueCTBEHHOTO MepeBoja TeKCToB Ha Oosee yem 100 s3bI1KOB
[Constantine 2019, 476].

Facebook wucnonszyer MII nns mepeBoja MOCTOB M KOMMEHTAapUEB
NOJIb30BATENIEM Ha pPa3HbIE SA3BIKUM. DTO MO3BOJSET JIIOASAM W3 Pa3HbIX CTpaH
001I1aThCs IPYT C IPYTrOM U JenuThbest nHpopmariuert [Julfiah, Hasyim, Agussalim
2023, 528].

Amazon ucnonszyer MII nmns mepeBoma onmmMcaHui TOBAapOB M OT3HIBOB
MOKyTaTeNe Ha pa3Hble A3BIKU. DTO MO3BOJIAET MOKYMATENAM U3 pa3HbIX CTpaH
coBeplIaTh NOKynku Ha Amazon [Evans, Aceves 2016, 28].

Hannpodeccuonanbuble KOMIETEHIIMM — 3TO YHUBEpPCAJbHbIE HABBIKH,
BBIXO/SIIIIME 32 PAMKH Y3KOCHEIMAIU3UPOBAHHBIX 3HAHUW M BKJIHOYAIOLIUE
CIIOCOOHOCTH a/IallTUPOBATHCA K U3MEHEHUSIM, 3(PPEKTUBHO B3aUMOIEHCTBOBAThH
B MEXKYJIbTYpHOU cpeie, pabdoTarb C COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHSIMU U
KPUTHUYECKH aHaIu3upoBaTh HH(popmanmio. B coBpeMeHHOM MepeBOAYECKOM
oOpazoBanuu (popMHpOBaHME OSTUX KOMIETEHIHMN MpuodperaeT o0colyro
aKTyaJIbHOCTb B YCJOBHUSX LU(DpoBoi TpaHchopmaimu. Takass WMHTErpanus
OTKpPBIBAE€T HOBBIE BO3MOXHOCTU JUJISi Pa3BUTHS  HAANPO(EeCCHOHATBHBIX
KOMIIETeHIIMH OyAymux cnenuaiuctoB. YaT-00Thl C  JIMHTBUCTHYECKUMU
GYHKUUSIMU CO3JAI0T CUTYyallud CUMYJIMPOBAHHOTO OOIIEHUS Ha MHOCTPaAaHHOM
SI3BIKE, pa3BUBas AIATHBHOCTh, YMEHHUE paboTaTh ¢ MUGPOBBIMU TIATHOPMAMU

1 3¢(}EKTUBHO B3aMMOJICHCTBOBATh B MEXKYJILTYpHOU cpene. McnonbszoBaHue
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4aT-00TOB CHOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO KPUTHUECKOTO MBIIUICHHUS 3a CYET
HEOOXOJMMOCTH aHajn3a, WHTEPIpEeTali U Tepedpa3supoBaHUs COOOIICHUM.
[IpumeyaTenbHO, YTO 3TH OOpa3oBaTEIbHbIE MNPEUMYIIECTBA JTOTOJHSIIOTCS
npakTHUYecKUMHU Bbirogamu npumenenus MU B npodeccuonanshoii chepe. Kax
MOKa3bIBAIOT HCCienoBaHus, couuanbHbli MW obOecrneunBaeT MNOCTOSHHOE
COBEPILIEHCTBOBAHNE TOYHOCTH MEPEBOJA, CHIXKEHHE 3aTpaT MO CPaBHEHHUIO C
YeJIOBEYECKUM TPYJIOM, YBEJIWYEHHE CKOPOCTH O0OpabOTKM TEKCTOB U
JOCTYITHOCTh JIMHI'BUCTUYECKUX YCIYT JJI MIHUPOKOU ayauTopuu [I'apOoBCKUH,
Koctukona 2019, 9].

[IpakTrueckas ampooarus BHEJIPECHUS COLIMAJILHOTO nmn B
oOpa3oBarenbHbI Mpouecc Oblla MNpoOBEAEHA B paMKax 3aHATHA 110
PaKTUYECKOMY IEPEBOAY JUIsl CTYAEHTOB CIIELHMAIBHOCTH «JIMHrBHUCTHYECKOE
obecrnieueHrne MEXKYIbTypHOU KoMMyHUuKatuu» bI'DY B 2023 u 2024 ronax. s
MOJICIMPOBAHUS LIUPPOBOU MEKKYJIBTYPHOU Cpeibl HCTIOIB30BAICA 00yHarOIINi
4aT-00T, OPUCHTUPOBAHHBIN HA Pa3BUTHE HAMITPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHITUH.
Onenka »(PEKTUBHOCTH OCYIIECTBISIACh C TOMOIIBIO AHKETUPOBAHUS,
BBISIBIISIBIIIETO yPOBEHb ITM(GPOBOM TPAMOTHOCTH, HABBIKOB KPHUTHYECKOTO
MBIIUICHUS U MEXKKYJIbTYpHON KoMMyHuKatuu. [1o pe3ynbraram nccineqoBaHus,
y 87% cTyaeHTOB HaOMIOAAIOCh yiydllleHHe ITU(POBBIX HABBIKOB, y 75% —
pa3BUTHE KPUTHUYECKOTO MBINIIEHUS, a y 68% — mosbiieHne 3¢ (HEeKTUBHOCTH
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJIEHCTBHSI.

Takum oOpa3zoMm, BHeJIpeHUE 4aT-00TOB B 00yU€HHE HE TOJHKO Pa3BUBAET
HAANPO(PECCUOHANbHbIE KOMIIETEHIIMM, HO W TOTOBUT IEPEBOAYUKOB K
¢ pexTuBHON padoTe B ycnoBHsIX UU(PpoBOil TpaHchopManuu OTpaciu. XOTs
COBPEMEHHBIE TEHACHIIMM IMOKAa3bIBAKOT CHUKEHHE CIPOCAa HAa TPAJULHOHHYIO
nepeBoYecKyl0 nesrenbHocTh [[lapOoBckmii, KoctukoBa 2019, 23], »st0
OTKpBIBa€T HOBbIE MpodeccuoHanbHble nepcnektuBbl. B anoxy MU kiroueBas
pOJIb TEPEBOAUYUKOB-JIIOJIEH CMEIIAETCs B CTOPOHY 3KCHEPTHOM pPabOThI ¢

KOHTCHTOM (peﬂaKTI/IpOBaHI/IC MalllMHHBIX TIIEPEBOAOB  AJIA oOecrieyeHus
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JMHTBUCTUYECKON TOYHOCTH), KYJbTYPHOW aJamnTalil TEKCTOB C YyYETOM
JIOKAJIBHBIX OCOOCHHOCTEW (JIOKaIM3aIis CHEeIUATM3UPOBAHHBIX MaTepUaIOB
(ropyuIMYeCcKNX, MEAUIIMHCKUX, TEXHUYECKUX)), pa3zButus WNU-uHcTpymMeHTOB
(yqactue B OOyYEHHMM | HACTPOMKE HEHWPOCETEBBIX MOJIETICH), CO3IaHus
METOMYECKUX MaTepuaynoB s padoTel ¢ MII-cuctemamu (KOHCYIbTallMOHHAS
nojjepkka o uHterpanuu MM B nepeBoguecKre mporecchl).

Kak ormeuarorT uccienoBaTend, MmoaoOHas TpaHchopmanus TpeOyeT ot
CIELUATMCTOB COYETaHUSl TNIyOOKUX JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUU C HU(DPOBHIMU
HABBIKAMH, YTO TMOATBEPKIAET HEOOXOIUMOCTh aJanTalliud 00pa30BaTEIbHBIX
nporpaMM K HOBBIM peanusiM npogeccuu [["ap6osckuit, Koctukosa 2019, 19].

[TonBoms WTOr, HYXHO OTMETUThb, YTO COLMAJIBHBIA HMCKYCCTBEHHBIN
WHTEJUICKT, BKJIFOYas 4aT-00ThI, CHCTEMbI MAIIIMHHOTO MEPEBOIa U MHCTPYMEHTHI
pacro3HaBaHus  pe4YHd, CTajl  HEOThEMJIEMOM  4YaCTblO  COBPEMEHHOU
NEPEeBOJUYECKON JaedaTenbHOCTH. Ero BHeApeHWe 3HAYMTENTHHO TMOBBICHIIO
CKOPOCTb, JTOCTYMHOCTh U DKOHOMHYECKYIO d(PPEKTUBHOCTh JTUHTBUCTUYCCKUX
yCITyT, 4TO OCOOEHHO BaXXHO B YCJOBHIX TioOanm3aruu. OqHaKo, HECMOTPS Ha
oueBHIHbIE TIpenmyiiecTBa M, Takne kak BO3MOXXHOCTH 0OpaOOTKH OOJIBIITUX
00BEMOB JTaHHBIX W aBTOMATH3AllMM PYTUHHBIX 3aJad4, OH HE CIIOCOOCH
MIOJTHOCTHIO 3aMEHHUTD YEJIOBEUECKUI (haKTOp B TIEPEBOJIC.

Taxum 06pazom, cormanbubii MU u mepeBo19nKu-11011 He KOHKYPHUPYIOT,
a JOMOJHAIOT Apyr apyra. TexHoiornu OepyT Ha ce0si pyTHUHHBIE 3a/layu,
0cBOOOX1asi MPOGECCUOHANOB JIsl pellieHuss 0oJjiee CIOKHBIX U TBOPUYECKHUX
BOMPOCOB. bynyiee mepeBoAYEeCKO NEATENTbHOCTH JISKUT B TaPMOHHYHOM
COYCTAaHWHW BO3MOXKHOCTEH MCKYCCTBEHHOTO WHTEUICKTA M  YHUKAJIbHBIX
YEJIOBEUECKNX KA4eCTB — KPEATHMBHOCTH, KYJbTYPHOW UYYyBCTBUTEIHLHOCTH U
CIIOCOOHOCTH K TJTyOOKOM MHTEPIPETALIMHU TEKCTa. ITO TPEOYET OT CIIEUAIUCTOB
HE TOJIbKO COBEPIICHCTBOBAHUS JIMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB, HO W aKTHBHOTO
OCBOCHHMS IHU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB, UYTO JeiaeT MPO(EeCcCCUI0 MepeBOaUNKA

00Jiee MHOTOTPAHHOU U BOCTPEOOBAHHOM B COBPEMEHHOM MUPE.
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